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TEOPETUKO-KOHHENTYAJIBHI NIAXOAU 10O TPAKTYBAHHS HOHATTSI KOJIOKALIIA
Y 3APYBIKHIN JITHI'BICTHIII

Ananizyemucs po36umox i 3Mina 8 nioxo0ax 0o 6ue4eHHs NOHAMM KOJIOKaYis 6 3apyOidiCHill NiHesicmuyi, wo 00380J€
3pO3yMimu 080ICMULL NPUHYUN AHANI3Y YbO2O NOHAMMIA 8 CYUACHIU timepamypi (6y3vkuil i wiupokuil). ¥ yitt cmammi pooumeo-
¢l cnpoba noKazamu po3eUmMoK NOHSIMmsL KOAOKAYisi 8 3apyOidicHitl iinegicmuyi.

Kniouosi cnosa: konokayis, korokam, CUHMAKCUYHA MOOEIb, CMPYKMYpa KOIOKAYill.

TEOPETUKO-KOHIENITYA/IBHBIE I10/1X0/Ibl K TPAKTOBKE IIOHATHA KOJIOKAIIHA B 3APYBEK-
HOH JINHI'BUCTHKE

Ananuzupyemces pasgumue u usmeHeHue 8 N00X00ax K U3y4eHul0 NOHAMUS KOJIOKAYUS 6 3apYOedCHOU TUHS8UCUKeE, Ym0
Nn03805€M NOHAMb 0BOUCHBEHHbLI NPUHYUN AHATUZA IMO20 NOHAMUSL 8 COBPEMEHHOU aumepamype (V3Kutl u wupokui). B
9Moll cmamve nPeonpUHUMAaencs NONbLIMKA NOKA3AMb paseumue NOHAMUS KOJIOKAYUsL 8 3apyOedHCHOU TUHSBUCTNUKE.

Kniouesvie cnosa: xonnokayus, KOIIOKam, CUHMAKCUYECKAS, MOO€Ib, CIPYKMYPA KOATOKAYUL.

THEORETICAL AND CONCEPTUAL APPROACHES TO THE INTERPRETATION OF THE CONCEPT COL-
LOCATION IN THE FORENSIC LINGUISTICS

Collocations are considered to be the very important and frequent linguistic phenomenon. The vocabulary of any lan-
guage is full of such combinations of words, the structure of which is marked by only certain words, or in which the words
are associated only in that (and not in some others) combination, forming a Syntagma with the new meaning. The definition of
collocation is a matter of heated dispute, and it seems like each scholar chooses to define it either in overly general terms or
according to the specific aims of their study. The value of collocational knowledge is very important for linguistic research and
educational purposes. Although the term came to be known mostly through Firth, several linguists have already commented
on it several years before.

The article analyzes the development and the alterations of the concept collocation in the Forensic linguistics, that allows
to understand how it is that in modern literature a two-way understanding of the notion of collocation can be met (narrower
and broader). In this article an attempt has been made to show how the collocation phenomenon has been indicated implicitly
or explicitly.

Key words: collocation, collocate, syntactic model, component structure of collocations.

IMocTtanoBka mpodaemu. Konokartiii, 63 CyMHIBY, BBOKAIOTBCS My)KE BKIUBUM 1 YACTOTHHUM JIIHTBICTHYHUM (DEHOMEHOM.
Bennka yactuHa BokaOyJsipy Oy/ib-IKOT MOBH HAaIlOBHEHA TAKMMM CIIOJIYYEHHSAMH CIIiB, 171 CKIIay SKUX XapaKTEPHUMU € JIUIIE
NeBHI cJoBa (IO 3aJISKHUTH BiJl JIHIBICTHYHOI HOPMHM, a HE BiJ IpaBmi), abo y SIKMX CJIOBAa acOLIIOIOTHCS JIMIIE y Takii (a He
iHaKMIiif) KOMOiHAILl1, yTBOPIOIOYH NPU IIbOMY CHHTAarMy 3 HOBHM 3HaYCHHSM. X04a TEPMiH K0I0Kayis IOYaI BUKOPHCTOBYBATH
nuiie nounHaouu 3 50X pokis 20 CTOMITTS, MOXKHA BiALIyKaTH PoOOTH, paHillle aTOBaHi, IKi CTOCYIOThCS (PeHOMEHY KOJIOKALIiH.

BuBUeHHS TTOHATTS KOJOKALIH € HaA3BUYAHO BRKIIMBUM 1 IS TUIAKTHKH, OCKUIBKH OKPEME CIIOBO HE € KIIPUPOJHOI0 MOB-
JICHHEBOIO OJMHUIICIO» [12, ¢. 17], a BiATaK, MOBJICHHEB] BUCIIOBIIOBAHHS MPOIYKYIOTHCS 3 «BiATBOPIOBAHUX BIHOCHO CTaJHX
CTpyKTYp» [16], sIKi 3aCBOIOIOTHCS JIIOANHOIO, 110 OMAHOBYE iHO3EMHY MOBY. 3-IIOMDXK (hpa3eosori3MiB KOJOKaLii BUPI3HIIOTHCS
THM, 110, Ha BIIMiHY BiJ 11i0M, IPUCIIIB 1B Ta NIPHUKA30K, JOBOJI YaCTO 3yCTPIYalOTHCSl B YCHOMY Ta IIHCEMHOMY MOBJIEeHHI. Tomy
PO3BHTOK KOJIOKANiHOT KOMIIETEHIIi1 BBaYKAIOTh BYKIIMBIM aCTIEKTOM PO3BHTKY KOMYHIKATHBHOI KOMITETEHIII].

AHaJIi3 0cTaHHIX JoCTiKeHb Ta MyomiKamii. AHami3 MOHSTTS KOJIOKAYisi CTaB MPEAMETOM HayKOBOT'O BUBYEHHS 0araTbox
3apyOikHUX 1 BiTun3HsaHuX JiHrBicTiB (I. [Tamvep, B. [opuur, k. Cunkiep, k. @epc, 0. 1. Anpecsn, 1. bamr, T. B. booxko-
Ba). [IpoTe Benmka pi3HOMAHITHICTD IMiAXO/IIB 10 TPAKTYBaHHS KOJOKAIIH 1 HAsIBHICTH CYTIEPEWINBUX JYMOK 13 QyHIaMEHTaIbHUX
npobiieM CIIoHyKae MpoaHalli3yBaTH TUHAMIKY PO3BUTKY OCHOBHHUX MiAXO/iB 10 TIyMadeHHs IIbOTO MTOHSTTSI.

MeTo10 cTaTTi € PO3KPUTTS Ta y3araJbHEHHs ICHYIOUNX MIAXO/AIB IO BU3HAYCHHS ITOHATTS KOI0KAyisA y 3apyOKHIN JIIHTBICTH-
i 10 1985 poky. JlocarHEHHS MOCTaBICHOT METH Niepe1dadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb: 1) YTOUHCHHS CyTHOCTI IIOHSTTS KOJIO-
Kallist; 2) y3ro/KeHHsI OCHOBHHUX, CYMIDKHUX 3 KOJIOKAI[I€I0, MOHSTh.

Buxian ocHoBHoro marepiaay. TepMiH xonoxayisi y CydacHii JIHTBICTHIN PO3YMI€THCS B IIMPOKOMY i BY3bKOMY CEHCI.
@. JIx. XaycMaH MOCITYTOBYEThCS By3bKUM TPAKTYBAHHSIM MOHATTSA 1 pO3YMI€ il KOJOKAII€I0 OCOOIUBE CEMaHTHYHE TIOETHAHHS
citiB (6a3m i konmokata). Takuii ceMaHTHKO-OPIEHTOBAHHH MiAXi/ XapaKTePHHUH [Tl HIMEIIbKOMOBHOT'O JIHIBICTHYHOT'O ITPOCTOPY,
Jie KOJIOKamii yTBOPIOIOTE ()pa3eosIori3My y iX MUPOKOMY PO3yMiHHI (IOPs 3 TaK 3BAaHUMH TapauTrMaTHIHUMH (pa3eoliorizma-
MH). 3a THIIUM TiIX0I0M, TEPMiH K0.I0KAYisA 3aCTOCOBYIOTH 10 YACTOTHUX CHHTarMaTHYHHUX KOMOIHALIH CIiB, HABITh 10 TaKHX,
MK SIKUMH HEMae 0COOJIMBUX CEMaHTHYHUX 3B’s3KiB. Take CHHTAKCHYHO a00 YaCTOTHO OPIEHTOBAaHE PO3YMIHHS MOHSTTS Xapak-
TEepHE ISt TOCHIKEHB 3 KOPITyCHOI JTIHTBICTUKY 1 JIekcukorpadii. 3 MeToro o0rpyHTyBaHHS JOIIILHOCTI ICHYBaHHS 000X I IXOiB
BapTO BUBYMTH NEpPEIyMOBH BUHUKHEHHS TMOHSITTS KOJIOKamii B JiHrBicTULi. [lepii KpoKu 10 BUHUKHEHHS MOHATTS KOJOKAIiH
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roB’s13aHi 3 iMeHaMu @. e Cocropa Ta I1I. bammi. O6’ekToM BUBYEHHS TPAAWLIITHOTO MOBO3HABCTBA JOBTHI Yac BBAXKAIOCA CIIO-
BO. 3aB/siuytoun mporpecuBHoMy minxoay P. ne Cocropa [7], HayKOBHI iHTEpeC 3MIiCTHBCS 31 CJIOBA HA CHHTArMaTHYHI 3B’s13KH, &
TOYHIILIE, TOPSI 3 JOCIIDKCHHSIM NapajurMaTHYHUX BiTHOCHH MiXK OJJMHUIIIMA MOBHHX PiBHIB IIPOBOIMIIKCS JOCIIIKCHHSI CHHTAr-
MaTHYHUX 3B’S3KiB M)k MOBHUMH 3HAaKaMH. 3aCHOBHHUK (hpa3eoJIorii, SIK TIHTBICTUYHOI JUCHUILIIHY, Y4eHb 1 mociigoBHUK ®. xe Co-
ccropa L. bammi me y 1909 poi y croiii npatti Traité de stylistique frang¢aise Bka3ye Ha Te, 10 Y MOBJICHHI CJIOBO HE € 130JIb0BAHOIO
OJIMHUILICIO, @ Yepe3 acoIiallii 3aBxk/1 KOMOIHY€ThCS 3 IHIMMMHE caoBaMH [3, ¢. 67]. Taki KOMILIEKCH ciB (groupements) BUSIBISIOTH
Pi3HHI CTYIIIHB CTIHKOCTI, 110 JO3BOJIMJIO HOMY CTBOPHUTH Kiacudikaiito Gppa3eonori3mMiB, BAOKPEMHUBIIH BijIbHI CIIOBOCIIONYYECHHS
(les groupements passagers = associations libres), 3BH4HI CITIOBOCTIONYUYCHHSI (séries phraséologiques = les groupements usuels) i
(paseonoriuni eqHOCTI (les unites phraseologiques). Came (pa3eosoridai €THOCTI BiH PO3TIIAIAE SIK CIOBOCIIONYYCHHSI, KOMIOHEH-
TH SKUX, TOCTIMHO B)KUBAIOYHCH B JAHUX KOMOIHAIUSAX JUIS BUPAKEHHS OJHIET i Ti€l 5K TyMKH, BTPaTWIN CaMOCTiiiHE 3HAYCHHS.
Ha BinMiHy Bij 3BUYHUX CIIOBOCTIONYYCHb (séries phraséologiques), y SKUX KOMIIOHEHTH 30€piraroTh CBOE aBTOHOMHE 3HAYCHHS 1
XapaKTepU3YIOTHCS AESIKOIO CIIOPITHEHICTIO, TOOTO JUISt MOBIL 1 CITyXada iCHy€ BiquyTTs déja vu. ChOTORHINIHIN MiIXix 10 TPAKTY-
BaHHS MTOHATTS KO/I0KAYii TIEBHOIO MIpOIO BiAMOBinae rpyri ¢paseonorismis, ski L. bamni Bu3Ha4aB sk 3BU4HI CIIOBOCIIONYYEHHS
(séries phraséologiques). OnHaK, MA TIPUTPUMYEMOCST TOUKH 30pY, 110 KOJIOKAIll MarOTh MEBHI O3HAKH, 0 MTPpUTaMaHHi (paszeo-
JoriyHEM eHOCTSIM (32 Knacudikamniero L. Bammi) (les unites phraseologiques), a came, 3HaUCHHS KOJIOKAIIITHUX MTOEIHAHD CIIIB
HE 3aBXKIM € CyMOIO 3HaYEHb €JIEMEHTIB KOJIOKALIiif; CIIOBOCTIONYYEHHS, 1110 MICTATh TOMIOMDKHI Ai€CTIOBa, TUILY bringen, kommen,
machen, BiTHOCUMO /10 (pa3eosIOriuHNX €AHOCTEH 1 B 6araTb0X Cy4acHUX KOHIICIILISX X PO3IIISIAIOTH K KOJIOKAIIIi.

BaxnmBe Micie B icTOpil BUHUKHEHHS 1 PO3BUTKY BIIacHE Teopii kostokarii 3aitmatoTs npami B.IToprira. Buennit gocmimpkye
BaJICHTHICHI BIACTUBOCTI CJIiB 1 PO3IJIsIa€ CEMAaHTUYHE MI0JIE Yepe3 CHHTArMaTHYHI BiTHOMIEHHS. Y ¢i pOOOTH, SIKi CTOCYIOTHCS BU-
BYEHHS JIIHTBICTUYHOTO NOHSTTS KOI0KAYis Ha PiBHI JIIHTBICTHKY, JIEKCHKOTpadii, Teopii nepekiaay i IMIaKTHKH Y CBOTH TeOpeTHY-
Hilf 9aCTHHI MICTATH ITOCWIIaHHS Ha 1boro JiHrsicta. llle y 1934 p. y cBoilt HaykoBii npani « Wesenhafte Bedeutungsbeziehungeny
[15] B. Iopuir Bka3yBaB Ha iCHyBaHHS NEBHUX, IO TOTO Yacy e HE JOCITIHKEHHX, 3B’ SI3KiB MK JISKCHYHUMH OIUHUISIMU. OJ1-
HaK, HOHSTTS «CYTT€BI 3HAUECHHEBI 3B’SI3KM» BiH TPAKTYE LIMPIIE, HDK Cy4acHE IMOHSATTS KOJOKALH 1 pO3yMie€ X SIK «3B’SI3KH MiXK
CJIOBaMH, KOJIM OJTHE CJIOBO IMILIIKYE IOSIBY IHIIIOTO, SIK OT JI€CIOBO gehen iMILTIKYe iMeHHUK die Fiifie, greifen — die Hand, sehen
— das Auge, horen — das Ohr. B. Tlopuir Bkasye Ha IMIUTIIUTHE 3HAYEHHS, SKE IPUTAMaHHE MPUKMETHHUKAM, SK OT IPHUKMETHHK
blond, Mo IMILTIKY€ KOJNip BOJOCCS JIFOJMHHU, a00 K [ahm, IMILTIIUTHUNA 3MICT SIKOTO — HOTA, Ha SIKY JIFOJMHA Hakyibrye. Taki
CeMaHTHYHI 3aJIKHOCTI HA TyMKY JIHIBicTa 00YMOBIICHI CEMAHTHYHOIO CyMICHICTIO JICKCEM, IO TIOEAHYIOTHCS, 1 CTAI OCHO-
BOIO JJIs1 BUOKPEMJICHHs ceMaHTH4HUX MojiB. Oanak, B. [lopuiry He Banocs moka3aTy B3a€MOJIIO YCiX €IE€MEHTIB JEKCHUYHOTO
cxiaay MoBu. OpiHaK, HOTo MijIXiJ| 10 aHaNi3y JeKCHYHOro 3HaYeHHs MOYKHA BBa)KATH MOYATKOM BUBUCHHS KOJIOKAIH, TaK sSIK 3a
HOTO po3ayMaMH «IJIsl KOXKHOTO CIIOBa iCHY€ cdepa Horo BKUBaHHS, Jie HoMy (CIIoBY) Hait6inbm komdopTHO (in der es zu Hause
ist)» [15]. llpukmnanu, sixi HaBoauts B. [opuir (Bdume fallen, ein Urteil fallen), sixi Ha mepeKOHAHHS JIIHTBICTa MAlOTh CTPYKTYPY
KOMIIO3UTIB, CIIY)KaTh 1€ OJJHUM apryMEHTOM HaOJIVDKSHHS /10 MOHSTTS KOJIOKAIiT, OCKIIBKY Ha ChOTO/IHI CIIOBOCIIONYYCHHS ein
Urteil fallen BBaxxa€Thcsl THIOBUM HPHKJIAIOM TIPOSIBY JTaHOTO siBUIIA y MOBi. HaiiOinsmmm BHeckom B.Iloprira y mocmimKkeHHs
po0JIeM KOJIOKaIlii € mepeHeceHHs (OKyCy JOCITIHKEHb 3 aHATI3y MapaAurMaTHYHUX 3B’ SI3KiB HA OTMHMC CHHTarMaTHYHUX 3B S3KiB
MDK ciioBamMH nouist. [{uM BiH HPOKIIaB HUIX O «CHHTarMaTHYHO-OPIEHTOBAHUX JOCII/PKEHb JIGKCHKH 1 3aKJIaB OCHOBH JUIS PO3-
BUTKY CHHTArMATHYHOT CEMAHTHKH 1 I0CITI/KEHb KOJOKarliit. Ioro Mo)kHa BBaXaTH if IepeIBICHIKOM Teopii BaIeHTHOCTI, Teopil
MPOTOTHUIIIB 1 KOTHITUBHOI CEMaHTUKHU. X04a, BUXOAAYH 3 POOIT, sIKi 3 SIBHIUCS 32 OCTAHHI POKH, MO’KEMO MPHITYCTUTH, IO IIe
nonepenuuky B. ITopuira 3aiimanucs npoGiemMoro cHHTarMaTiyHuX 3B s13KiB. Y ciioBHUKY Oxford English Dictionary 3naxonu-
MO BKa3iBKy Ha Te, L0 HOHSTTS KOJIOKAYis Y aHITIHCbKOMY MOBHOMY IIPOCTOPI BUKOPHUCTOBYETHCS IIOHAMMEHIIIE, TOYHHAIOYN
3 1751p. A X. Bpaiitkpoiin [4] 1 ®. JIx. Xaycman [11] HaronomyooTs Ha TOMY, 10 TPAJHLIsA YKIaZaHHS CIOBHUKIB KOJOKAIH
BiZioMa 11e 3 yaciB Penecancy (CIIOBHUKH JIATHHH 1 Gp. MOBH)

[uTanHsaM konokaii 3aiimascst [, [TanMep, sSiKuii BU3HAYMB X SK «ITOCIIIOBHICTH JBOX YH OLIBIIE CITiB, SIKY CIIiJI BUBYATH 5K
€/IMHE 11iJIe, a He K okpeMi KommoneHTH» [13]. Ilum migkpecnoeTbes HEOOXIAHICTh «BUBYATH THITOBUIT MOPSIIOK ABOX UM TPHOX
CIIiB, 3HAYEHHSI KOJKHOTO 3 SIKMX YK€ BiJloMe, aje sIKi y CBOil CYKYIHOCTI YTBOPIOIOTH HOBY CeMaHTHUHY oiuHHIO» [14]. Came
I'. TTanmep yKJ1aB nepuinii CIOBHUK KOJIOKALH, PO SKHIl JOBrO HE 3rajlyBallocs y HaAyKOBHX IPALSX, OCKUIBKN HOro OyJI0 BUIAHO
mijg HazBoro «Grammar of English Words». Bapto 3ramatu if iHImmX JiHIBICTIB, sIKi OyJM OMOCepeKOBAaHO JOTHYHI 10 PO3BH-
TKy Teopii kookaiid. Lle ocHoBomonmoxHuK Teopii cemantuanoro moist k. Tpip [18], sikuit po3risgaB Bech TEKCHYHUN CKITa
MOBH SIK IHTE€TPOBaHy CHCTEMY, Y SIKiii KOJKHA JICKCHYHA OJIMHHUIIS BU3HAYAETHCS 1 BUIISIETHCS 32 CBOIM BiJIHOLICHHSM JI0 1HIINX
eneMeHTiB cuctemu. Takoi sk Touku 30py nputpumysanucs E. Arpikona i K. Banpainrep, Bka3yroun Ha HEMOXJIMBICTh BUZHAYUTH
3HAUEHHS] OKPEMOTO CJIOBA y 3B’SI3KY 3 SIBUILEM IOJNiceMii, 1 Ha Te, 1[0 CJI0BA Y MOBI ICHYIOTh HE 130Jb0BaHO OJIHE BiJl OJJHOTO, a
YTBOPIOIOTh €IMHY JIEKCHYHY CUCTEMY, KOJKHA OJAMHUL SIKOT I1OB’s3aHa 3 IHIIMMHU OJMHHULISIMH SIK 33 3HAYCHHSAM (CEMaHTHYHO),
Tax i 3a popmoro (rpamaruuno) [1; 2]. Cemantuuny cymicHicTb ciiB I'. Arpikosa Ha3uBae TonepantHictio (Vertrdglichkeit), abo
xonokauieto (Kollokation). JIIHTBICT HaroyouIye, Mo CIOBO € «EAHICTIO (POPMU 1 3HAUCHHS», X0Ua TaKe TBEPJUKEHHS HE 3aBXKIH
BUIIpaBJaHe. 3 OfHI€l CTOPOHH, HA 3HAYCHHS MOYKE BIUTMBATH KOHTEKCT. PYHKI[IOHYIOUH Y MPOLECi MOBJICHHEBOI KOMYHIKaIIii,
CJIOBHUKOBI OIMHHMII HE TPOCTO PeaizyioTh CBOE CUCTEMHE, 3aKpilUIeHe y MOBI 3HAYCHHsI, a i HAOyBarOTh I1iJ] THCKOM BY3bKOT'O
YH OIMPOKOTO KOHTEKCTY HOBMX 3HA4YEeHb YW BIATIHKIB 3HaUeHb. 3 IHIIOI CTOPOHHM, HA 3HAUCHHS CJIOBA BIUIMBAIOTH HOTO CHHTAr-
MAaTH4HI apTHEPH.

Ha oco06muBi 3B513KH MK JISKCHUHUMH OAMHHUIISIMU BKa3yBaB y cBoix poborax E. Kocepiy [S]. B3siBum 3a ocHoBy ineto B. ITopiii-
ra Ipo Te, 110 3Ha4YCHHsI CJIOBAa MOXke OyTH BU3HAUCHE JIMIIE BiTHOCHO CHHTarMaTHYHHX BiTHOLIEHD 3 iHIIMMH CJIOBAMH, SIKi BUCHUH
Ha3BaB Jiekcuuni conioaprocmi (lexical solidarity), BiH 3asBisg€ PO BU3HAUCHHS 3HAYCHHS CJIOBA Yepe3 CIIUIbHY TOSIBY CIiB Y KOH-
TekcTi. OlHaK TyT KOJIOKALisl BUCTYIAE JONIOMI>KHUM 3aCO00M JUIsl BU3HAUCHHS CTPYKTYPH 3HAYEHHS OKPEMOT'O CJIOBa, a HE € BJIaCHEe
00’€exToM BUBYEHHSL. [1i/1 JEKCHYHOIO COJTiTapHICTIO BUSHHUH PO3yMi€ MOKIIMBICTh BU3HAYEHHS 3HAYEHHS CJIOBA Yepe3 KiIac, apXileK-
ceMy 9H JIEKCEMY, SIKi iCHYIOTh Y KOCTi po3mi3HaBajbHOTO enemMeHTa. E. Kocepiy po3pisHse IBi rpyIH JJIEKCHYHUX COJITapHOCTEH:

— OJJHOCTOPOHHI COJIIZAPHOCTI — JIeKCeMa MICTHTh 3HAYCHHsI HIIOT JIeKCeMH, sKa He NOoTpedye ekcrutikauii (Hamp., Jekcema
beifsen (kycatn) iMILTIKYE€ JiekceMy Zdhne (3yOn), TOMy HaIMipHUM BBaXKAE€ThCs peucHHs Ich beifie mit den Zdhnen);

— 0araTOCTOPOHHI COJIiTapHOCTI — MMOSIBA IETEPMIHYIOUOi JIEKCEMH € (PaKyIbTaTUBHOIO (Hamp. peueHHs Der Hund bellt niinkom
MOX€ 3yCTpiyaTHcsl y MOBJICHHI, X04a Ji€ciIoBO bellen 3qaTHE TOEAHYBATHCS JUILE 3 IMEHHUKOM der Hund) [5, c. 242].

L1i mexcuuHi coNigapHOCTI MOKHA TTOUIUTH HA TPU KaTeropii:

— CIIOpIAHEHICTh: JETEPMiHYyIOUa JICKCEMa CIYXKHUTh PO3Ii3HABAILHIM EIEMEHTOM ISl IETEPMiHOBAHOI JIeKCeMH (Hamp. Ili-
€CIIOBO essen Ha BiZMiHy Bij fressen oOMexeHe y CEMaHTHYHiil CIOIydyBaHOCTI IMEHHHKOM 3i 3HAUEHHSM Ji00uHa abo epyna
nooetl);



Cepist «Dinonoriunay. Bunyck 64 153

— CeJIeKILis: apXilekceMa Biirpae AeTepMiHYIOUy POJIb, HAINp. CIOBA 3 apXUIEKCeMOIO Fahrzeug MOXYTh CIIONYYaTUCS 3 li-
€CIIOBOM fahren;

— IMIITIKaLis: AesKi JeKCeMU aBTOMAaTHYHO ITOE€AHYIOTHCS 3 IHIIMMH, HalIp. JiekceMa Pfofe IMITTIKye CHHTarMaTHIHy KOMOiHa-
1io 3 nekcemoro Hund.

XapakTepHHUM JUIsl ISKCHYHHUX CONITapHOCTEH € TX crpsiMOBaHi 3B S13KH, TOOTO, OJIHE CIIOBO NEBHOIO MIpPOIO IMIUTIKY€ 3HaUeH-
HS {HIIIOTO CJIOBA, ajie TaKka B3a€MOJis BiJOyBa€eThCA JIUIIE B OJHOMY HANPSIMKY, HAIIp. CIOBO fd/lt y iepioMy 3Ha4eHHI BKJIIOYAE
IMEHHUK der Baum, ane Mu He CIIOCTEPIraeMo TaKOro y 3BOPOTHOMY HanpsMKy. KoJokarii BapTo nrykaTu y rpyIii 6araTocTopoH-
HIX COJITapHOCTEH.

[I{ono BUHUKHEHHS BIIACHE TEPMIHY KO10Kayis, TPAAULIHHO BBAXKAIOTh, 110 BiH HAJICKHUTH aHTJIOMOBHOMY (hoHOIIOTY H creria-
JCTY 3 MPOCOil, 3aCHOBHUKY KOHTeKcTyaismy JLx. P. ®@epcy [9]. Bin po3risaaB 3HaYeHHS SIK CKJIaJHE JIHTBICTUYHE SIBUIIIE, SIKE
HEOOXI/THO JIOCIHIKYBaTH Ha yCiX PIBHSIX MOBHOI CTPYKTYpH. A 3HaueHHs Oyab-skoi popmu, 3a [Dx.P.depcom, MoxkHa po3kpuTH
JIMIIEe HAa OCHOBI aHAII3y 11 (paKTHYHOTO BXKMBAHHS, JIMIIIE Yepe3 NOCITI/PKeHHS il MOBIEHHEBHX MaHi(ecramiil. 3BiAcH, JIHIBICT
po3TIIsAAaE KOMOKalii — SIK «peanbHi cJIoBa B 3BUYHIHN 1 Hac KoMOiHawii» [9, c. 139—147]. [lousatrs collocation BaeHnii BUKOpHC-
TOBYE BIIEpIIIE y paMKax CBO€i Teopil 3HaueHHs y 1957 poui. ¥V cBoiif Mojieni onucy MOBH, Jie BiH BKa3ye Ha pi3Hi piBHI aHaIi3y
MOBH, JITHI'BICT BHOKPEMIIIOE KOJIOKAaTHUBHUI piBeHb. KoyokamissmMu BiH Ha3WBae y3yalbHI MOEJHAHHS CIIiB, OJHAK HE MPOBOIUTH
ix momanbmoro aHamizy. k. P. depc BBaxkae 31aTHICTh 0 KOJIOKALiM HAWBAKIMBIIIOI YaCTUHOIO 3HAYCHHS JICKCEMH. 3HAYCH-
HsI KOJIOKALliif, Ha HOro JyMKy, I1e a0CTpaKilisi HA CHHTarMaTHYHOMY DiBHI, SIK€ HEMOJIMBO BHU3HAUUTH Yepe3 KOHLENTyaIbHUN
MiAX1T 10 3Ha4eHb ciriB. OHe 31 3HAYCHB CII0BA 1ight € MOKIIMBICTD HOTO KOJIOKAIIT 3 JISKCEMOIO dark 1 HaBmakw, JekceMu dark
yepe3 KOJIOKAIIo 3 JeKceMoto night. IlomivaeMo ceMaHTHYHO-OPIEHTOBAHUM MiAXiA 10 PO3YMIHHS HMOHSTTS KOJOKAIis, OCKIIBKH
JIHTBICT BKa3y€e Ha CEMaHTUYHHUIT 3B’ 130K MK CKJIQI0BUMH KoJloKail. [ToHSTTs konokayii € 1uist HbOTo JaysKe ONU3BKHUM JI0 TIOHSTTS
Moeaennesull kKonmexcm. Y CBOiM HACTYIHINM HAayKOBiH po3Biawi «A synopsis of linguistic theory» BueHHIt BBOOUTH OHATTS C1060-
noeonanus (collocability) 1 Bkazye Ha TaKUi BaXJIMBUI KPUTEPill BUOKPEMIICHHS KOJOKAIiH, K O4IKyBaHICTh CIiB Y KOJOKAaIii-
Hilt eqaoCTi. Teopieto KOJIOKalil BiH PO3MIMPIOE MOHSTTS JGHOTaTHBHOIO 3HAYEHHS 1 HABOJUTH NepIy KiIacu(iKaIiio KoJoKarii,
po3pisHsitoun y3yansHi (general collocations) 1 okasioHanwsHi (fechnical, personal collocations) xonokarii. HaitOinpmmii BHECOK
JIx. P. depca BOauaemo y TOMY, 110 CBOEIO TEOPI€I0 BYCHHUI CIIPOBOKYBAB OaraTto MUTaHb i MpoOJieM, sKi moTpeOyBaIi MOAAIBIIOTO
BUBYCHHsI. OCKUIBKY TPAaKTyBaHHS MOHSTTS KOIOKAyis OyJI0 HEOHO3HAYHHUM, ITOPS]| 3 y3YyaJbHHMH JI0 KOJIOKAIiil BIIHOCWIINCH i
OKa310HAJIbHI CIIOBOCIIONYYCHHS, 1€ CTAJI0 MPHYUHOIO TOTO, 110 nociigoBHuku k. P. depca mia KOMOKAIISIMHA PO3YMIIOTh CIie-
nudivHi KomOinamii ciB ycix Bumis. M. A. K. Xammigeii 1 [px. Cinkiep OepyTs 10 yBard He JHIIE CEMAHTHKY, a i CHHTaKCUC Y
cioBocnonyueHHsx. 3a M. A. K. Xasutizieem, KOJIOKaIIis 116 «CHHTArMaTHYHA acolliallist ICKCHYHUX OJUHHUIb, SIKY MOYKHA BUMIPSTH,
OYKBaJIbHO, SIK MIMOBIPHICTB, IO TPAMUTHCS N, SKIIO BITAIATH BiJ OJWHUIN X omuHMII a,b,c» [10, c. 258]. Bin BkazyBaB Ha Te,
110 «CHHTarMaTHYHI BiTHOLLICHHS BiJOOPaKarOTHCS Ha MAapaJAUTMaTUYHOMY PIiBHI» 1 BBOAUTH MOHATTS JIEKCHYHOTo Habopy (lexical
set) — CyKyIHOCTI OJTMHHUIIb 3 TIO1I0HO0 ceporo Konokailiid. Ille oHier0 Te300 BUCHOTO € MOXKIIHBICTh BUXO/TY KOJOKAIIiH 32 MExXi
PCYCHHS 1 PO3TalIyBaHHS IX CKJIAJIOBHX Y IBOX CycCiiHIX pedeHHsX. /[x. CiHKIIep BBaXKaB, MO JOCIIKCHHS MOBH CJiJ TIOYNHATH
3 TekcTiB. [1il MOHATTSM KOJIOKALil BiH PO3yMi€ «CyMiCHY MOSIBY JJBOX OJMHHIIb B TEKCTi y crermbiuHoMy otoueHHi» [17, c. 324].
Moro HaykoBuif iHTEpEC MONATaB Y BCTAHOBJICHH] HAKOLIBIION BiACTAH] MiXK €JEMEHTAMH KOJIOKALLi 1 BiH BBAYKAETBCS TIEPILIIM, XTO
BHKOPHCTAaB TEPMiHM KOJIOKaIiliHa 6a3a (node), konokar (collocate), xonokauiitauii inTepsan (collocational span). Buenwnii 3ayBa-
JKMB, 1110 BiJICTAHb MIXK JIEMEHTaMH KOJIOKAIIii He 3aJIeKHUTh BiJ] CHJIM KOJIOKAILil, OCKIJIbKH 1HO/II Y BHCOKOYAaCTOTHHUX KOJIOKAIIISX iX
eJIEMEHTH He 3HaXOAAThCs y Oe3nocepeHiit Omm3bkocti. k. CiHKIIep 3anpooHyBaB BllacHy KJIach(iKallilo KOJOKaIlii, TOIUTHBIIN
iX Ha J]Ba THITU: ICTOTHA (significant) 1 BumankoBa (casual), OqHAK MEXi MK IUMH TBOMA KJacaMH He OyJIH YiTKO OKpecliicHi. B
OCHOBY PO3MEXyBaHHsI OyB MOKJIAICHUI KpUTEpiil «gacToTay. JI0 BUMaJKOBUX KOJIOKAIliil BUCHHUI BiTHOCUTH TaKi, IKi 30BCIM BH-
T1aJTIKOBO OTPUMAJIU CYCITHE ITOJIOKEHHS 1 32 CTATHCTHUKOIO MAIOTh JIy’Ke HU3bKY HMOBIPHICTh TAKOI'O BYKUBAHHS. [CTOTHA KOJIOKais,
BIJITIOBITHO, XapaKTEPHU3YETHCS BUCOKOIO YaCTOTOK CIUIBHOTO po3mimeHHs. Kpim mporo, [lx. CiHKIep po3pi3HsB JBa MPUHIUIH
MOBJICHHSI: TIPUHLIUIT BiIbHOTO BUOOpY(open-choice principle) 1 iniomatuunnit npunuun (idiom principle). Y nepuiomy BHIaIKy
WIeTHCsI PO BUTEHMIT BUOIP MOBIIEM MOXJIMBUX Y TE€BHIN CHTYyaIlil MOBJICHHS JISKCHYHUX OJAWHHMIb, SIKI MOXKYTh KOMOIHYBaTHCS 3
IHIIMMH JICKCHYHUMH OJIMHULIIMY 1 1X BUKOPHCTAHHS HE Mae OOMEKEHb. Y BUIMAJIKY 1[iOMaTHYHOTO IPUHLIMITY MOBELb MA€ MEBHI
CeMaHTHYHI OOMEKEeHHSI, BAKOPHCTOBYIOUH JICKCHYHO IT0B’s13aH1 KOMOIHAIii i FOBOPUTH TaK, SIK KOJKCH YyB Y1 BUBYMB. BHX0/1514H 3
LILOT'0, KOJIOKAILIT PO3TIISAAI0TECS BYSHHM SIK IIPUKIIAJ] 3aCTOCYBAaHHS iioMaTHYHOro npuHIMIy. Ll{e oxuH TiHTBICT, SIKNit HikaBUBCS
muTaHHSIM Kosokaniii, A.I1.KoBi, 3ampornoHyBaB cBor0 Kiacu(iKalliro, BUAUIMBIIA HACTYITHI BUAW KOMOIHAIIH CIIIB: YUCTI iTioMH
(pure idioms), 3Ha4eHHs IKUX HE BUBOIUTHCS 31 3HAYCHb OKPEMUX JiekceM; (irypaibHi igiomu (figurative idioms), abo BUpasu 3 npsi-
MHM 1 IEPEHOCHNUM 3HAYCHHSIM; 0OMEXeH1 KooKallii (restricted collocations), OJIH 3 €IEMEHTIB SIKUX BUKOPUCTOBYETHCS y TEpe-
HOCHOMY 3Ha4€HHI; BIIKpUTI KoJOKalii (open collocations), o00MIBa eeMEHTH SIKUX 30€periii CBOE BHUXiqHE 3Ha4eHH [6]. Ha cpo-
ro/iHi 0OMeKeHi KOJIOKaLil pO3IIIsIAI0ThCS SIK KOJIOKALT y By3bKOMY 3HAU€HHI, a BIIKPUTI — SIK KOJIOKALLii Y IHPOKOMY 3HAUCHH.

BucHoBku. OTxe, MosiBa Teopii KOJIOKaIlii BHHUKIIA HE Ha OE3IUTIIHOMY IPYHTI, a OyJia MiArOTOBJICHA YCIM MOMEPEaHIM PO3-
BHUTKOM HAYKH IIPO MOBY. JlOCIIIDKEHHS KOJIOKALill CTAHOBUTBH OJHY 3 BaXJIMBHX IPOOJIEM Cy4acHOro MoBo3HaBcTBa. Ilepcmek-
THBY JIaHOTO JOCII/DKEHHA MOXKE CKJIQAaTH OLBII AeTaTbHUN aHaANi3 KOJOKALIH y pi3HOTO IJIaHy JUCKypcax Ha 0a3i pi3HUX MOB.
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CKATOJIOT'I3M Y HIMEIBKIW JTHTBOKYJIGTYPI

Stercus cuique suum bene olet
(Angenehm riecht einem jeden der eigene Mist)
Erasmus

Cmammio npuceéaueno peHomeHy cKamono2izm y HiMeybKOMOSHIL NiH2BOKYIbMYpi. Ananizsyemvcs cmasnents HiMeybKoi
Hayii 00 2icieHu, YUCmomu i BUKOPUCIAHHS HEeH0 CKAmon02izmie, nouunaroyu 6io XVI cmorimms i 00 cb0200HiwHix OHI8. Po3-
2NA0AEMbCA OUCKYCISL CMOCOBHO ICHYBAHMS 36 SI3KY MIdC NIOKPeCIeHUM NPACHEHHAM HIMeYbKOi 1IH260KYIbmMypU 00 YUCTOMU
Ma Yacmum 6J4CUEAHHIM CKAMOL02IZMI6.

Kniouogi cnosa: ckamonozcizm, nimeybKka NiHS60KYIbMYPA, HEHOPMAMUGHA NEKCUKA, HeYeH3YPHA NeKCUKd, 00CYeHi3M,
maby, madyuoeana iekcukd, nepexiao.

CKATOJIOTH3M B HEMEI[KOH JIHHTBOKY/IBTYPE

Cmamus nocesaweHa ckamono2u3my 6 HeMeyKoA3bIYHOU TUHSBOKYIbmype. AHanu3upyemcs omHouleHue HemMeyKol Hayuu
K uucmome u ckamono2usmam, Hadunas om XVI eexa u 0o cecoonawnux oneil. Paccmampusaemcsi OucKkyccus 0mmocumenbHo
CYUWecmBeoBanUs CEA3U MEACOY PACNONOICCHUCM HEMYEB K CKAMOIOSUBMAM U UX NOOYEPKHYMOMY CIPEMIEHUIO K YUCTOMe.

Kniouesvle cnosa: ckamonocusm, Hemeykas NUH280KYIbMypa, HEHOPMAMUGHASL IEKCUKA, HeYeH3YPHAs NeKCuKa, oocye-
HU3MbL, NEPesoo, 60CnpouU3sedeHuUe.

SCATOGISMS IN GERMAN LINGUISTIC CULTURE

Phenomenon of scatologisms is one of under-researched and poorly studied issues in the field of linguistics. Modern
scientists are prone to research obscene language in general; they are less willing to distinguish scatologisms as an impor-
tant subject under study. The objective of this article is to discover a place of scatologisms in the German linguistic culture.
The main tasks include the following: to analyze attitudes of the German nation towards tidiness and scatologisms, to study
peculiarities of scatologisms usage in the German speaking space in the diachronic aspect, starting from the XVI century and
up to nowadays.

Certain elements of scatologisms as a lexical layer are present many spheres of human lives. They can be found in lit-
erature, mass media, dictionaries, the latter including regional and dialect ones. Taking into account modern researches
on the topic and comparing German linguistic culture with other linguistic cultures, scientists prove that in order to swear
Germans use scatologisms more eagerly, rather than obscene words with sexual meaning. Scientists still debate on the subject
of connection existing between German fondness of scatologisms and their obvious affection to tidiness. This article provides
an analysis of some learned papers, mainly by German authors, concerning the problem of attitude of German nobility and
common people to scatologisms over a long period of time, starting from the Middle Ages, the article also provides certain
parallels and comparisons with other countries. The article analyses scatologisms in the Middle Ages, attitudes of the Ger-
man nation towards tidiness, it presents points of view of Ukrainian and Russian scientists concerning this particular issue.

Key words: scatologisms, swear words, obscene words, translation, reproduction, German linguistic culture.

deHOMEH ckamo02izm HAISKUTD 10 OOIICHUX YBArok i Malo0CIIIPKEHUX JTAHOK JIIHTBiCTHKH. Ha choromHINIHIM A1eHb MO-
BO3HABIII OLIBIIE yBAary NPUIUISIOTE OOCIIEHHIH JIEKCHII B IIIIOMY, HE BUOKPEMIIIOIOYH CKATOJIOTI3MH SIK OJIHY i3 BaXJIMBUX JIAHOK
HEHOPMATHBHOI JIEKCUKH. Ba)XKO MPOCTEKUTH, KOJIH 1 3 AKOIO iIHTEHCHBHICTIO HIMHU MOCIYTOBYBAJIUCS B MOBI, OCKIJTBKH JIEBOBA
YacTKa CKaTOoJIOTi3MIB y BCi YacH MpUIIajana Ha yCHe MOBJICHHs. Pa3oM 3 TUM He Ba)KKO MepeadaynTH, 110 i JI0 TOSIBU IMHChMOBOT
¢ikcamii nux QakriB groau Oysu JainuBi Ta Bynbrapti. Ta i HOHATTS BYJIBIapHOCTI y pi3HI "acu Oyio pizHe. SIk cTBepikye
I'.-M. T'ayrep, ByIbrapHicTh, IKa IPOSBISETHCA K BEPOATBHO, TAK | HEBEPOAIBLHO (Y MOBE/IIHII, JKECTAX, IHIIMX BUABAX ) HAJIEKHUTh
JI0 TIOBCsIKAEHHS [12].

€ neBHi peui, fKi U IePMAHICTIB BUABIAIOTHCA CKIAHIII, HiX A ncuxonoris. ToMy, Ak 3a3uauae M.Mromwiep, nepmmit
cnoBHHK «Sex im Vollmund» OyB HammcaHMi HE TEPMaHICTOM, a CEKCyanbHUM TcuxosioroM [18, ¢.9]. Pasom 3 Tum mepen miHr-
BICTaMM MOCTA€ I[iJla HU3KA 3alMTaHb, SKi CIiJ PO3MIIAAATH Ha PiBHI MOBH, ONUPAIOYHCh HA KOHKpeTHI dakTu. CKimbKH y Iii
BYJIBrapHOCTI NPHMAJae Ha CKaToNorisMu? UM 3aBKIM CKAaTOJOTI3MH BHUKJIUKAIOTh OTHIY i BBaXKAlOThCs HempucronHmmu? Um
OB’ si3aHe B)KMBAHHA CKATOJIOT13MIB i3 3arOCTPEHUM CTABJICHHSIM MOBIIB 0 YHCTOTH? YMMano iHINX 3aUTaHb Ha CbOTOJHIIIHIN
JICHb MOXYTh CTaBaTH 00’ €KTOM HAyKOBUX PO3BIIOK.

Mertoro Hamoi CTAaTTi € OCTIHKEHHS MICISI CKaTOJIOTI3MIB Y HIMEIBKIH JIHTBOKYIbTYpi. [10 OCHOBHHX 3aBJaHb HaJeKaTh:
aHaJIi3 CTABJIECHHS HIMEIBKOI HALll 0 Tiri€HH, YUCTOTH 1 BUKOPHCTAHHS HUMHU CKaTOJIOTI3MIB B 1iaXpOHIYHOMY ACIEKTi, IOYHHA-
rourt Bif XVI cTOMITTS 1 10 CHOTOHIIIHIX THIB, HABSICHHS MPUKIIAIB 13 )KUTTS CEPEIHBOBIYHUX MICT Ta CiJI, @ TAKOXK MPOOIIEMH
BOUpabHb. PO3IIIsAIaeThCs UCKYCIIO 1010 ICHYBAaHHS 3B’ 3Ky MK MiZIKPECICHUM MPArHeHHsIM HiMeI[bKOI Hallil 10 YUCTOTH Ta
YaCTUM BXKHMBAHHSIM CKaTOJOTI3MiB.

TeopernuHi 0OrpyHTYBaHHS CTOCOBHO (pEHOMEHA CKATOJIOTI3M 3HAXOJUMO B OKPEMHUX IOCIIKEHHSX TaKUX HIMEI[bKHX Ha-
ykosuiB: [1. Earmim («Das skatologische Element in Literatur, Kunst und Volksleben», 1928), JIx. Ilepcensc «Fecal matters in
early modern literature and art: studies in scatology», . Mionnep («Schwert und Scheide: d. sexuelle u. skatolog. Wortschatz im
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